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PROHLASENI AUTORA BAKALARSKE PRACE

Beru na védomi, 7e

e odevzdanim bakalafské prace souhlasim se zvefegjnénim své prace podle zakona ¢&.
111/1998 Sb. o vysokych $kolich a o zméné a doplnéni dalSich zakon( (zakon o
vysokych $kolach). ve znéni pozdgjsich pravnich predpisti, bez ohledu na vysledek
obhajoby ";

e beru na védomi, Ze bakalaiska prace bude uloZena v elekironické podobg
v univerzitnim informaénim systému dostupnd k prezenénimu nahlédnuti;

e na moji bakalafskou préci se plné vztahuje zékon &. 121/2000 Sb. o pravu autorském,
o pravech souvisejicich s pravem autorskym a o zméné nékterych zakont (autorsky
zdkon) ve znénf pozd&jsich préavnich predpist, zejm. § 35 odst. 3 7;

e podle § 60 ¥ odst. 1 autorského zakona ma UTB ve Zliné préavo na uzavieni licenéni
smlouvy o uziti Skolniho dila v rozsahu § 12 odst. 4 autorského zakona;

e podle § 607 odst. 2 a 3 mohu uzit své dilo — bakalaiskou praci - nebo poskytnout
licenci k jejimu vyuziti jen s piedchozim pisemnym souhlasem Univerzity Tomase
Bati ve Zling, kterd je opravnéna v takovém piipadé ode mne poZadovat piiméieny
piispévek na uhradu ndkladl, které byly Univerzitou Toma%e Bati ve Zlingé na
vytvofeni dila vynaloZeny (az do jejich skute¢né vyse);

e pokud bylo k wvypracovani bakaldiské prace vyuzito softwaru poskytnutého
Univerziton Tomé3e Bati ve Zliné nebo jinymi subjekty pouze ke studijnim a
vyzkumnym tceltim (tj. k nekomerénimu vyuziti), nelze vysledky bakalaiské prace
vyuzit ke komerénim tucelim.
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£) zakon €. TTIT9UR Sh. o vysekych Skolach a o zmeéné o doplnéni dolsich Zakon (zakon o vysokych Skolach), ve cnéni pozddjsich pravnich
predpisi, $ 47k Zvefefiovini savérecnych praci:

(1} Pysoka skola nevidélecné -verefinje disertacni, diplomové, bakaldrské a rigordzni prdace, v kteryeh probéhla obhajoba, véetné posudki
oponentil a vysledkn abhajohy prostrediicrvim databdze kvalifikacnich praci, kreron spravuje. Zpiisab zvefejnént stanovi vnitinl predpis
vysoké kol

(2) Disertacni, diplomové, bakaldiské a rigordzni prdace odevzdané uchazecem k obhajobé musi byt 162 nejméné pét pracovnich dmi pred
kondnim obhajoby =verefusny knahlifeni verejnosti v misté wréeném vnitinim predpisem vysoké Skoly neba neni-li tak wréeno, v misté
pracoviste vysaké skoly, kde se md konat abhajoha prace. Kady si miide ze vefejnéné prdce pofizovat na své ndklady vwipisy, opisy nebo
rosmRozeniny.

(3) Plati, Ze odev=dednim prdce autor sowhlasi se =vefefnénim své price padie tohoto =dkona, be= ohledut na vysledelk obhajoby.



2) zdkon ¢&. 121/2000 Sb. o prdavu autorském, o pravech souvisejicich s pravem autorskym a o zméné i;e'kléljch zdkonit (autorsky zdkon) ve
znéni pozdejsich pravnich predpisii, § 35 odst. 3:

(3) Do prava autorského také nezasahuje skola nebo Skolské ¢i vzdélavaci zarizeni, uZije-li nikoli za iicelem primého nebo neprimého
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ABSTRAKT

Tato bakal&ské prace je zafend na ziskéni a aplikaci znalosti, které sloko gaklad
pro vytvaeni slovniku k gebnici anglického jazyka.

Teoretick&tast se zabyva specifiky a probléniy ywytvareni slovniku. Pojednava obeco
druzich slovnill, zpisobech vybru lexéni a jejich fazeni ve slovniku a dalSich
nélezitostech slovniku.

Druha c¢ast prace je anovana rozboru postupu tvorby konkrétniho slovrakproblénd,
kterym bylo teba pi tvorb¢ slovnikucelit.

Za analytickouiasti je zéazen vytvéeny slovnik v anglick@eské verzi, ktery je rozten
do jednotlivych modui a lekci. K bakalégké préci je ploZzen tis€ny slovnik o velikosti
formatu A5 a@leny podle lekci, netleny slovnik se slo¢ky fazenymi abecedna CD

s audio nahravkou anglick@ského slovniku.

Kli¢ova slova: dvojjazgny slovnik, ekvivalent, heslo, vyznam, slovo

ABSTRACT

This thesis is aimed to get the knowledge whicH s used as a base for creating a
dictionary for an English language textbook.

The theoretical part deals with specifications pnoblems which appear when creating a
dictionary. It describes types of dictionaries, way choosing lexis and their setting in a
lexicon. Moreover, it deals with other featureadictionary.

The second part is devoted to the analysis ofatiatiy-making procedure and problems
which appeared during the lexicon creation.

The analytical part is followed by the English-Clzeeersion of the vocabulary, unified
dictionary with words in alphabetical order and @i2h the audio recording of English-

Czech vocabulary.

Keywords: bilingual dictionary, equivalent, headdomeaning, word
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Beware of heard, a dreadful word,
That looks like beard and sounds like bird,
And dead: it's said like bed, not bead,
For Goodness’s sake, don'’t call it deed!
Watch out for meat and great and threat,
They rhyme with suite and straight and debt.
Anon
(Crystal 2002, 68)
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INTRODUCTION

English is a widely spoken language. It can be che&rmany different places, therefore
there are many people interested in studying thguage. However, in order to study the
language good study material must be provided, vineans not only a textbook but also
a lexicon that provides learners with necessaryabolary. Lexicographers take the
responsibility of supplying such a material andeafsome time spent by collecting
information they compile it into one concise book.

More kinds of dictionaries which have their owresifications exist, but none of them
can hold the whole number of lexis which is in teglish language. Every dictionary,
lexicon, vocabulary, or whatever it is called, islyoa fragment of the whole English
vocabulary and must be carefully selected.

Concerning the bilingual dictionary, its creatbeve to face several problems from the
translational point of view. English is full of synyms, collocations, idioms, phrasal verbs
and other features to which the creator is obligedind equivalent expressions. The
meaning of the source language word is necessdry tecognized and transferred into the
target language carrying the same information.

Therefore lexicographers should be educated iguistics, have foreign language
experience, be aware of difficulties they might eoacross during their work, be self
confident to make decisions, and know who the tangers are. Creating a lexicon or a
dictionary has got its own rules which must be dakd. Vocabulary should not be
collected randomly but it should have some logstaicession, pronunciation must be clear
so users find it useful, equivalents in the tarigeiguage need to be those which are
normally used in the target language utterancegowar, final lexicon must be organized
in the way which will be understandable to the siser

The aim of this thesis is to get acquainted wlid theoretical problems of lexicology
and acquire general knowledge about making dictiesavhich will lead to creating a
written and audio lexicon for an English languagetliook Move — upper intermediate

from the Macmillan publisher.
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1 ENGLISH IN GENERAL

In the world there is a considerable diversityarfduages, and some of them are similar to
each other because they have common history. Lgeguanfluence each other
semantically and have some features in common. Memvéhe similarity does not mean
that languages are easy to learn. Adult speakeesthaspend a lot of time to learn how the
other language functions. (Halliday et al. 2004463

Among the numerous variants of languages, Engbsthe dominant one of the
world’s communication. It is an official or semif@fal language in more than 70 countries
and there are over 400 million of people who usgliEh as their mother tongue and
another 500 million of people use English as tlseicond or foreign language. (Crystal
2002, 10) The reason why English language is spaffaover the world can be found in
history of the British colonial era. It was the &nwhen British Empire extended from the
east to the west. It is not possible to give thacexiumber of English speaking people
because it is hard to count people who learn Bmglis they may learn it not only in
language schools but also individually.

English is not the dominant language only becadigbe fact that many people speak
it; it is actually only 25% of the world who hasnse knowledge of English. (Crystal 2002,
10) More important is the fact that English is agaage which is widely spoken at many
different places like airports, business, advertjssport, or science.

There are two types of English beside native BhglEnglish as a second language
and English as a foreign language. The main difieeeis that in the former people are
forced to learn English at school for the purpdsarmnging everyday matters because it is
an official language in their country, whereas e tlater people learn this language
voluntarily. (Crystal 2002, 1-10)

Different languages influence each other and cpye features from each other but
never are the same. This supports the idea thagukges have their own semantic
strengths, their own areas of richness and elabaralt is the reason why people learn
another language because it gives them a rewaedipgrience which opens up new views
of the world.” (Halliday et al. 2004, 65)

Together with studying and using other languagles, need for supporting study
material has increased and many grammar books amidndries have started to be
written. (Crystal 2002, 1-10)
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2 VOCABULARY

“Vocabulary is all the lexical items that are used particular language.” (Kvetko 2005,
14-15) Same as the number of people speaking BEngtie number of lexical items is only
a rough estimate which the authors of lexical bamiesnot able to agree on. According to
Kvetko the English lexicon ranges from half to twallions. (Kvetko 2005, 14-15)
Another estimate of the English lexicon extenthew four million. (Landau 1989, 17)

The words often change, become obsolete andfdnerare not used or on the
contrary, new words are created, which implies thatsize of lexicon changes. (Kvetko
2005, 14-15) The only possible language which cardéscribed in a dictionary with a
definite number of word units is a dead languagé the one which does not exist any
more so there is no possibility of new words ocence. (Landau 1989, 17) In no
dictionary it is possible to record the whole vadgaby because there is not space for it,
thus dictionaries usually focus on a particulaegaty. That is why the numbers of lexical
items vary so much from one dictionary to anotf@rystal 2002, 34-39)

Another reason for the different estimates isféwt that it is not clear how to define
“the word”. Some words in English consist of twothree words which may separately
have different meaning than if they are together.@xamplewashing machine, get in, get
off. Washing is the activity, machine is a thing, &mgether the words have a different but
specific meaning. Lexicographers have to cope wWhitis problem when they should
compile the dictionary and state the number of hveads in the end, and it is only their
decision how they will count the words. (CrystaD2034-35)

The total amount of vocabulary has been mentidmedit is not possible for an
individual to know the whole vocabulary. Accorditgythe survey of The Guardian in the
1986, the estimated number of an adult’'s vocabu$a?B,000. (Crystal 2002, 46)

Vocabulary is recorded in dictionaries, which af@lifferent types (see below). When
one wants to buy a good dictionary, they shoulst filecide what kind of dictionary they
need and for what purpose. The English wordligir@ving quickly so the buyer should
pay attention to choosing up-to-date dictionary als® to the content. (Crystal 2002, 50-
51)
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3 LEXICOLOGY

Lexicology is a discipline which studies usage andin of words. (Kvetko 2005, 13) It
deals with naming, formation, development, usage meaning of words and lexical
phrases. (Kol&2006, 6) Lexicology became an elaborated studh wie appearance of
written texts. It was the time when texts startechéve some grammar rules. Up to that
time many texts had been lost because of the gunst@nges in vocabulary as they were
passed round orally. (Halliday et al. 2004, 11)sThhapter will outline some of the

features of lexicology.

3.1 Word

Linguists define a word or a lexeme as the smallegt that can be used independently.
Longman Dictionary of the English Language 1984egithe following definition of a
lexeme: “Minimal unit of the vocabulary of a langeathat can have independent meaning
without being added to another word or word pamyaad.” Kvetko further develops this
definition. “Lexeme is a basic unit of a languaghkich appears as a series of letters,
phonemes, and morphemes, has more grammatical @ormay have more than one sense,
pronunciation or spelling.” Lexemes are used ashiveads in a dictionary. (Kvetko 2005,
15-16)

Words can be either lexical or grammatical. Lelkan@ those which express objects,
qualities, actions or ideas. With them one is dblereate an understandable utterance.
Grammatical words are articles, auxiliary wordggasitions, conjunctions an so on. They
support the lexical words and help them to makeesees clear. They are used as links
between words, and are quite limited in numberamjgarison to lexical words which
amount changes. (Kvetko 2005, 60) The nomenclatineot clear; every author uses
different terminology. For the same thing which Kaee expressed, Halliday would use
terms “content words” and “function words”. Halliddurther says that the difference
between content and function words is not cleatitesl and some words which may
belong to both categories can be found. The diatypmakers should bare this in mind and
also include the function words in the dictiongHalliday et al. 2004, 3)

In the texts, which are used as resource maferigompiling a dictionary, formal and
informal words appear with the same probability efepng on the style of the text.
Informal vocabulary is used in less formal situasipin every day conversation and

communication with friends. The formal longer wasdn this context usually expressed in
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a shorter way. Abbreviation of words, idioms andgshl verbs are used frequently in
informal texts. Formal words, on the other hane, @ed in official speeches, documents
or situations and preferred in written English Buany informality occurs in the text of a
textbook, it must be included not omitted in a asacsocabulary so the reader is able to
find the meaning of the word and understand thé fBixe same counts for emotionally
marked words. They have the same meaning as theos@dy unmarked words with the
difference of the strength which will appear witlsing them. (Kvetko 2005, 77-8)
Moreover, taboo words and vulgarisms should nadrbéted from a dictionary when they

appear in the source text.

3.2 Word formation

Vocabulary consists of native words, it means wondsch were always used in a
particular area, and words which were taken frofmeotanguages; called borrowings.
Moreover, new words are created and consequentigdatb the dictionary in a process
which is called word formation. There are severaysvhow to do it. These are affixation,
compounding, conversion, shortening, back-formatiending or coinage. (Kvetko 2005,
27) The explanation of the expressions follows.

The oldest way of creating English words is comptdg. It is a combination of two
or more roots e.garmchair, forget-me-not(Kvetko 2005, 27) However, not every two
words added together are compound words. See thd ktackbird; it has different
meaning tharblack bird Blackbird written together is a kind of a bird wherddack bird
is any bird which is black. (Crystal 2002, 41) A#tion is adding prefix or suffix to the
original word e.g. suffix inwriter, prefix in unlike Conversion is a shift from one word
class to another thus verbs can be converted flumse.gto bottle nouns can be made
from adjectives e.ga final. (Crystal 2002, 41) Shortening can be further dididnto
clipping, acronyms and initialism. Clipping meaesluiction of a word at the beginning, at
the end or at both ends to create a shorter fdria.typical for nouns in Modern English.
They exist in the vocabulary together with not el words and are used in informal
speech. Acronyms are formed from initial lettershed expression that has more than one
word and they are read as one, &4TQ Initialism works on the same principle but the
pronunciation is by spelling the letters eMiP. Back-formation is creating words, often
verbs, by taking away a suffix from existing wordsg. televise(from televisior). We

speak about blending when the initial part of ore@dvmerges together with the final part
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of another word e.gsmog(from smokeandfog). Finally, coinage is inventing new words
e.g.Kleenex (Kvetko 2005, 27-43, 97)

3.3 Word and meaning

People use words because they bare some meanirady Wwhithe important part of a
communicative discourse. The ideal place for rdogrdhe meanings of words is a
dictionary. It is not exactly that meaning was captl there but actually the dictionary
definition says what the word means. Every word ¢aisits own meaning. Even those
which look or sound similar have own separate nmganiHalliday et al. 2004, 23-5, 62)
Kvetko defines meaning as “the relation betweends@nd our experience of the world
based on convention.” (Kvetko 2005, 46) When them need to compare two languages,
existence or non-existence of other words play®rg important role. There is a word
cousinin English, whereas in Czech language therbraéranec and seg&tnice. That
means that in Czeclvratranecis determined by another existing waestenicebut in
English, the wora@ousinneeds another specification.

Two types of meaning which cannot function one wuthanother are recognized.
They are grammatical and lexical meaning. (Kvet@0%, 47-48, 50)

Grammatical meaning is described as an infleatiothird person, different tenses or
expressions of number, eworks, worked, boy, boykexical meaning can be found in all
forms of a word. It reflects the reality. Lexicakaning is further divided into connotative
and denotative meaning. (Kvetko 2005, 47-48)

Connotative meaning “is equivalent of the emotioaspect (dog — helper, friend,
faithful). It represents the personal dimensionthad lexical meaning.” (Kok&2006, 8)
Denotative meaning “is equivalent of referential awgnitive aspect (dog — canine
quadruped). It is an objective link between a legdmreflection of reality in the language)
and the reality.” (Kol&2006, 8)

3.4 Collocations and idioms
If one has a proper look at a dictionary, they foud that the word is not the only unit
there. Lexicology includes different types of warambinations which are fixed. Kvetko

speaks about two types: collocations and idiomse{ko 2005, 100)
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Definition of collocation from Cambridge Advancedearner’'s Dictionary is:
“Collocation is the combination of words formed wihigvo or more words are frequently
used together in a way that sounds correct.” (Calgbéy

“In general the term collocation is used with werhat have more or less fixed
relation and are natural for a native speaker tadsel together. E.g. wolgkavycollocates
with things of great weight (table, suitcase), v#oknoting natural phenomena (rain,
storm) or with a doer (smoker). Another example rbaylack coffee, commit crime, a
pinch of saltetc.” (Kvetko 2005, 100-1)

On the other hand there are idioms, which arenddfiin Cambridge Advanced
Learner’s Dictionary as: “a group of words in aglikorder that have a particular meaning
that is different from the meanings of each wordlarstood on its own.” (Cambridge)
They are very similar to collocations. The diffezens in the fact that idioms cannot be
changed in their form. For example the expreskiok the bucketloes not have the same
meaning as the expressiba is kicking the buckeDther examples of idioms afgarking
dog seldom bitesvhich cannot be translated word by woaddark horseas a person who
hides something, not a horse of a dark coloeni;tapemeans bureaucracy, not a tape of a
red colour. Idioms also include, according to soinguists, other separate units like

proverbs, similes, special formulae, and phrasdistgKvetko 2005, 103-7)
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4 LEXICOGRAPHY

Kvetko defines lexicography as “the study dealinghwthe principles and procedures
involved in writing, editing, or compiling dictionas.” (Kvetko 2005, 110) On the other
hand Kol& sees lexicography as “the overall study of a laggls vocabulary (including
its history).” (Kol& 2006, 6)Cermak states that “lexicography is a part of aipise
about lexicon and has its own theory and practibechvis the creation of dictionaries of
various types.” Each dictionary has its own speatfons and needs certain method and

methodology of realization the creatiofiefméak 1995, 16)

4.1 Dictionary

Dictionary is “a reference book that lists and expd the words of a language, or gives
equivalents in one or more languages.” (Kvetko 200®) In a very similar way Landau in
his book describes a dictionary in a following wé&:dictionary is a book that lists words
in alphabetical order and describes their meariifgandau 1989, 5§ erméak considers a
dictionary to be the basics of the language whicitfions as a depository or words which
are later used together with context and situatiocreate grammatical structureSefmak
1995, 91)

There are more types of dictionaries, as is dlean the definitions above, and each of
them includes different information concerning $pgl pronunciation, etymology, usage,
synonyms, or grammar, and in some cases illustratilandau 1989, 5) To decide what is
vital to include, it is necessary to know who isngpto use the dictionary and what kind of
field the dictionary entries are supposed to cosecording to this decision the creator of
a dictionary can then plan his work. (Kvetko 20050) Working with a dictionary requires
certain skills which should be acquired at the beigig of studies of a foreign language.
Dictionary makers should create the dictionary asleustandable as is necessary for
different levels of a foreign language knowledgel dife experience. Every dictionary
contains controlled vocabulary which is chosen wigégards to the purpose and the
intended age group. It means that headwords airddisfenitions or transferred equivalents
must be adequate to the user's knowledge eitheth@fforeign language or general

educational knowledge, which differs accordinghe age of the user. (Landau 1989, 14-6)
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4.2 Division of dictionaries

Authors of lexicological publications agree thattainaries may be divided according to
the size, purpose, number of languages that aledied, the way how encyclopaedic the
dictionary is or approach the composer tries tgpk@gnchronic, diachronic), or the way
how the dictionary is organized (alphabetical, aditwy sound, meaning, semantic field).
(Landau 1989, 6-7) Unfortunately they do not conee agreement concerning the
terminology. For example Landau describes unabdadtjetionary, college dictionary, desk
and pocket, and vest pocket dictionary. They orffeidin the size or to put it differently in
number of entries. (Landau 1989, 17-9)

On the other hand, Kdlaises dictionary division into following categoriasd gives
exact examples: general (Oxford English Dictiondgngman Dictionary of the English
Language), specialized dictionaries — learner’'sf¢@ak Advanced Learner’s Dictionary,
Longman Dictionary of Contemporary English) — laage (Dictionary of synonyms:
Webster's New Dictionary of Synonyms), thesauru@@eget's Thesaurus of English
Words and Phrases), professional (Oxford Dictior@rBusiness English) and bilingual
dictionaries (Fronek: Anglickdesky atesko-anglicky slovnik). (Kok&2006, 18)

More general division of dictionaries is into mdngual, bilingual, multilingual,
thesaurus, pictorial, general-purpose dictionaraas] special dictionaries. Let's have a
look what their main definition is.

Thesaurus is a monolingual dictionary which corgavords arranged according to the
subject or a semantic field. Thesauruses are themiationaries which serve for finding
synonyms within the semantic fields. General-puepalictionaries provide general
linguistic information about words whereas spediaitionaries are specialized on one
particular aspect of the vocabulary or one are&whan activity and provide detailed
information about it. For example: dictionary oheypymy, idioms and business, marketing
English and others. The two later are usually amgahin an alphabetical order. (Kvetko
2005, 111-5)

The basic difference between monolingual and dpilat dictionary is in the number of
languages. A bilingual dictionary is a wordlist words in one language with their
equivalents transferred into another language smmposed for people who understand
only one of these languages and would like to eraatext in the other language. Lexical
units of one language are called source languageuntransferred into another language,

called target language, while they still retain #sne meaning. It is composed for two
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main reasons. The first reason is to understandviltten text and the second one is to be
able to express oneself. Dictionary usually workgwo ways: from the source to target
language and from the target to source languageddu 1989, 7-8)

A bilingual dictionary is according to Malkiel ftly ever diachronic, does not contain
explanations and most often is composed in alpiaetrder. (Landau 1989, 7)

Monolingual dictionaries are designed for bothiveatind foreign users. They present
information only in one language. Dictionaries $tudents of English as a second language
(ESL) provide definitions of headwords, moreoverformation on pronunciation, verb
patterns, and collocations. Definitions are exprdssn a simplified language and
controlled vocabulary, in comparison to dictionari®r native speakers, because ESL
students have limited vocabulary. For these dé&imst only words which are explained in

the same dictionary should be used. (Landau 195302

4.3 History of dictionaries

The first dictionaries were created with the ainpteserve the texts and appeared as early
as the Egyptian culture, Before Christ. The dewalept of modern dictionaries starts in
the 15/1&' century when many monolingual dictionaries were ited by schoolmasters
for the educational reasons. It can be said thadddictionaries were created at the time
when lexicography started to be spoken about. Naysdrecent development leads
lexicographers to using computerised corpora, whscla list of words collected from
various sources like newspapers and put into eleictform. It easily monitors new words

— neologisms which occur for the fist time. (Hadlydet al. 2004, 13-20), (Landau 1989, 13)

When speaking about dictionary creators who couteid to English dictionary history
Kolat suggests to mention three names: Samuel Johnsoah M/ebster and James
Murray.

Samuel Johnson spent seven years by writing tiefisi to 40 000 headwords which
resulted in publishing A Dictionary of the Englisanguage in 1755. His definitions were
so sophisticated and of wide range that this dietip belongs among the most influential
works in the history. Webster published his Amari€actionary of the English language
in 1828 and established in it the spelling and gnamrules of English. Although English
language has changed since the year 1828 a lotVéiester’s dictionary is still useful for
students. Murray in his work Philological Societly Great Britain, published in 1857,
captured the history of English language. He caatedrwith Oxford University Press and
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other colleagues to create the 12 volume work df 825 lexical items which is nowadays
available in electronic form. (Kal2006, 15-16)
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5 TRANSLATION AND ITS PROBLEMS

Georges Mounin explains, in his book Teoretickébfmy grekladu, that translation is a
contact of languages. “Languages get into contdetnwthey are used by one person”
(Mounin 1999, 14) says Uriel Weinreich through Mous interpretation. The person who
speaks two languages is bilingual. When the pespeiaks, they tend to use the same word
or sentence structure as is in their mother tongaeexample: “Frenchmen are used to say
un simple soldaso they would say in Englisisimple soldieinstead of using the woral
private” (Mounin 1999, 15) The dictionary creator sholle aware of this fact and be
careful when transferring the meaning of lexicaltaininstead of using word to word
translation, he should pay attention to the meaafripe word and its equivalent in a target
language. Yallop supports this idea by saying tima¢aning is not isomorphic across
languages and the dictionary makers cannot simplyster ‘the same meaning’.” and
“Translation from one language to another is a @semf rewording the same meaning, a
process of finding new words to express the sanmenmg. Problems have to be solved in
their context”. (Halliday et al. 2004, 68-9) Thetlaurs of different publications agree on
one thing, and it is, that translation is not e&ymne authors go even further and compare
translation to the "art, craft or science’. (Bats2@02, 14)

Cermék defines several problems which the dictiomagker should be aware of.
Firstly it is necessary to mention that the dictigncreator should be a native speaker.
Secondly, a person must admit to himself that dxy makes mistakes therefore it is
necessary to accept the level of own knowledgederao do a good job. The last problem
worth of mentioning is that the dictionary is adlya list of words so we should not speak
about translation but rather about finding equintdefor the source language words.
(Cermak 1995, 231)

5.1 Semantic field

Cermék’s idea is supported by a statement that fsopewho translates a text must work
on the assumption of the sense and the meanindneofsburce text and creates his
translational operation within the semantics.” (Mou 1999, 31) When the dictionary
creator wants to transfer the lexical units frora source language to the target language
they must work with the original text and its mew®ilt is not possible to take individual
words and find the equivalents for them withoutihgwstudied the context, because many

English words may be poly semantic.
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The vocabulary is understood as a system of sirest which can be called a semantic
field. Every person has got different range of \dary and their vocabulary consists of
many different semantic fields, which are expandawgording to the knowledge of a
person. A little child distinguishes the semantatd of housing for which it knows few
words like house and flat. As the child grows aedris, it will recognise much more
lexical units from the field of housing. See thg 1i. (Mounin 1999, 76-77)

child adult

HOUSING

house

bungalow

flat  skyscraper

villa hui

Fig 1. Semantic Field. (Mounin 1999, 77)

The semantic field is important for the dictionargation because every language may
have it different. The semantic field depends anekistence or non-existence of words or
things in the language. (Mounin 1999, 77) Probablyperson from Switzerland will
describe the nature with different words than as@erfrom Afghanistan because their
language field is completely different. Another exde may be comparison of English and
Indonesian language and the word which Indonesiaasfor going out in the rain. While
English uses the expressigoing out in the rain Indonesians distinguish between
kehujanan (going out in the rain without knowingttft is raining)andhujanan (going out
in the rain with the knowledge that it is rainingBaker 1992, 22)

5.2 Culture-bound words
Authors have the same opinions on the problemésemantic field. Zgusta develops it by
speaking about culture-bound words. Some differentelenotative meaning of the words

between both languages may appear and therefadglésowith transferring the words into
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right equivalent rise, i.e. that in one language éxact counterpart does not exist. Such
words which exist in one language but do not @ristnother language are called culture-
bound words. The reason why the words do not exigine language is that the thing
represented by the word is not found in the areargv/hthe language is spoken. (Zgusta
1971, 294) For example wotdckleexists mainly in American football but is not known
other languages because other countries either dhéfeeent rules in football or do not
have this sport at all. If a dictionary is aimed famericans to express themselves in
French, words liketackle should not be included. However, if the dictionasy for
Frenchmen who want to speak English, the waikle is important for them to know.
(Landau 1989, 9) Words in different languages irvdifferent associations according to
the user’'s mother tongue. (Bassnett 2002, 23)

Another example comes from Japan. The researcht @otours perception in Japan
has shown that people’s eye is able to see the satoars in the same quality but the
difference is in naming the colours in differenhdaages. “It is a case when various
languages express the same physically identicas flag different language structures.”
(Mounin 1999, 78-79)

From this theory it is clear that the exact eql@nt between two languages is not
always easy to find. If the equivalent does nosgxhe creator of a bilingual dictionary
must use a brief description of a thing in the @éatgnguage to explain what the thing looks
like, what it does or how it is used thus the usfethe dictionary gets a clear idea. It may
happen that equivalent exists in a target langumagehe meaning is little bit shifted. In
that case the description should be used alsos(Zdi971, 295-6)

5.3 Synonymy and phrases
Some other troubles for the dictionary creator rhaycaused by synonymy, words with
identical meaning, which is very frequent in Eniglig-or illustration there is some
example: “if one can say that someonslis or thin they can use worskinnyif they think
the person is too thin or, if they intend to beeauithey may use another synonganawny’
(Kvetko 2005, 69-70)

This is very nice flowery language but for the ibaseed of learning how to
communicate in the language, it is not that impuart&ainly when the dictionary space is
limited, many creators decide not to include symosyin bilingual dictionaries. They

respect the fact that users of the dictionary iahéarn to communicate therefore it is not
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important for them to distinguish between slighfatences of synonyms. Synonyms may
be included in bigger-sized bilingual dictionar@sin monolingual dictionaries. (Landau
1989, 110)

Collocations and idioms, also called phrases mespublications (see chapter 3.4), are
words which have a strong relationship and combwe# together in one language but
when they are transferred into another language rtiey not make sense. Every language
has its own collocations and the dictionary creatoist be careful with finding the right
equivalents. (Kvetko 2005, 100-Bood appetitemay serve as an example to phrases
which can be transferred into English from otherglaages but are not really used by
native speakers. It is a phrase which does not li@vexact equivalent in English,
nevertheless, is possible to be expressed by s&mm@n, Tuck in, | hope you like ir |
hope it is right.(Bassnett 2002, 29)

Creator of a dictionary should accept that sontagés are not translatable and should
be able to create adequate expression for the jagi® context which may be based on

their own culture experience. (Bassnett 2002, 29)

5.4 Process of transfer

The basic assumption for the communication is bimdlh or all participants share the same
experience and speak the language comprehensibddl fiherefore they understand each
other. This idea is supported by: “The meaning ok@d is defined according to the
average of a word occurrence in the utterance ohdiridual or a group of people in the
same community.” (Mounin 1999, 163) Speaker hatiteexperience which he wants to
communicate to other person and it is supposedthigabther person has ever had such
experience too, thus, they will understand the agss(Mounin 1999, 163-4)

Before transferring the message from the sendssigce language to the target
language of a recipient, there is a long procesdecbding the right speaker’s intention.
Let’s explain this on an example of greetings. English wordhello, which is used when
greeting someone face to face and also when anmsyvdre phone, may cause difficulties
when translated into other languages. French, Qemmnd Italian use different words for
greeting face to face and answering the phone.tfEimslator has to take into account the
speaker’s intention and the whole context. Sed\ida’s diagram bellow. (Bassnett 2002,
25)
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SOURCE LANGUAGE
HELLO

l

FRIENDLY GREETING ON ARRIVAL

TARGET LANGUAGE
CA VA?

DECISION TO DISTINGUISH
FORMS OF GRETING AVAILABLE

BETWEEN

TRANSFER

Fig 2. Nida’s diagram of transfer. (Bassnett 2R,

The right context has been recognized in the diagand has been transferred by the

correct equivalent. The speaker, translator orcéiatiary creator is obliged to make a

decision about the right context even though thedeseem to be very clear. (Bassnett

2002, 24-5)
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6 BILINGUAL DICTIONARY

Bilingual dictionaries, also called translationattobnary, are created with the aim to

facilitate, precipitate and standardize the commaton in two languages. In other words
“they are created to find such lexical units frohe ttarget language which will allow

smooth and understandable translation of a teetraak 1995, 231) The main needs of a
bilingual dictionary are divided into three catager First is travelling, business and other
practical activities, second is technical relatlops and the last one is the study of a
foreign language. This implies that the main usefsa dictionary are translators,

interpreters, travellers and studen€ermak 1995, 232)

6.1 Kinds of dictionaries

Bilingual dictionaries can be divided into more dgnwhich require different approach to
making the equivalents. The choice of a sourcetargkt languages plays a big role in a
dictionary character. If the languages are of \different cultures, the dictionary will have
more encyclopaedic explanations. Whereas with thailas-culture-languages, the
dictionary creator may use word-by-word translatlmetause there will not be culture-
bound words which would need explaining. (Zgusta11298-9) Once the style of the
dictionary is set, it must be followed in the whdietionary.

General type dictionary, special terminology diniry and study dictionary belong
among the most frequently used types of dictiosafgermak 1995, 232)

The kinds of dictionaries also differ accordingthe user’'s nationality. Whether, the
dictionary is aimed for a native speaker or a fymespeaker. Native speaker has different
knowledge of the language therefore some lingwstxplanations are not necessary to be
stated in the dictionary, whereas for the foreigeaker they would be vital. Nevertheless,
the creator should take into consideration botleetsp (Zgusta 1971, 299, 303-4)

Another differentiation of a bilingual dictionaiy according to its size. Small bilingual
dictionaries are used by tourists or pupils whatstath the language. In other cases,
bilingual dictionaries are middle-sized or largetidinaries. They cover more headwords

and are suitable for more demanding users. (Kv2gab, 111)

6.2 Features of dictionary
“The usual structure of a dictionary is as followseface, guide to the use of the

dictionary, key to the pronunciation, abbreviatioasd symbols, list of words, and
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supplements.” (Kvetko 2005, 110) Landau calls thi&lg to the use as a front matter. It
differs in every dictionary due to its size andestyf organization but basically all of these
front matters or guides are there in order to shivevuser, how to interpret data in the
dictionary. As there is a front matter, there shdobé a back matter as well. This back
matter includes different grammar features of dreggliage, tables of measures, phrases or
list of irregular verbs. In short, there is evemththat might help students with learning
the language. (Landau 1989, 116-7)

Dictionaries are organized into entries. Entrysists of a headword, which is typed in
bold, followed by other information depending om furpose and size of the dictionary
(pronunciation, grammar, geographical markers, syms, collocations, idioms, phrasal
verbs) and of course the equivalent in a targegdage or, in case of a monolingual
dictionary, definition. (Kvetko 2005, 110-111)

According to the capacity of a dictionary, it i®agl to add some grammatical
information, for example the word class or courgalnl uncountable noun, especially when
this may differ in the source and target langudde variants of verbs likenake, made,
madeshould be mentioned only in bigger dictionariedsIhot only verbs which may be
causing troubles. It is also adverbs. They arenmenitioned as frequently as adjectives in
the dictionary. It is thought that their creatioill Wwe explained either at the beginning of
the dictionary or in case of school dictionariesiny the language class. (Landau 1989,
76)

A good tradition in bilingual dictionaries is tedép verbs of the source language as
verbs in target language so the user is not codfysandau 1989, 88-90) Of course, this
can be achieved only when the right equivalenbusd.

Another feature of the dictionary is the pronutiom It is placed right after the source
language entry word usually in square bracket€nglish dictionaries the International
Phonetic Alphabet IPA is used. It gives the forespeaker the idea how to pronounce the
words. (Landau 1989, 93, 97)

The creator may also add some illustrating pictimat it is not usually done due to the
limited space in a dictionary. lllustrations appeaainly in children dictionaries or there
where the picture would be helpful and the spalosvalit, e.g. illustrating the worgnu It
is not a common animal for the Czech people so Wmyld welcome a picture for better

imagination of the animal. (Landau 1989, 115)
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6.3 Good dictionary

Everybody who learns a foreign language should leadéctionary at home. Before one
buys a new dictionary, they should think about tesestions and than make a decision.

First question they should ask themselves is: Dbesdictionary have the words |
want to look up? It is good to make a list of unkmowords which one came across during
some period of time and check whether they areeonat in the dictionary they would like
to evaluate. Second question: Is it up-to-date'was mentioned earlier, English language
is changing very quickly so it is always advisatdeurchase a dictionary which has been
published recently. Another question: Does it hgeed international coverage? In case
one wants to buy a large dictionary, varieties afig&h, American or Australian English
should be definitely included in it. Can you firfigetword or phrase you want? This will tell
the person if collocations and idioms are the mdrthe dictionary. Other important
information to look for is whether the dictionary clearly laid out, if the definitions are
understandable, if there is a good guide abouteusad the last thing, which is not from
the lexical point of view, the binding. The latesimportant if one wants the dictionary to
last. (Crystal 2002, 50-1)

These are very detailed questions and it alwapernt#s on the purpose for which one
wants to buy the dictionary. Thus everybody mugtistdhe questions to their needs and
level of their language.

Dictionary should be composed in such a way thatuser will be encouraged to
enrich their vocabulary, i.e. that the dictionampsld not be exhaustingly informative but
should leave some knowledge gaps due to which #& will need to use a bigger

dictionary as they may want to read more diffitakts. Cermak 1995, 235)
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7 CREATION OF DICTIONARY

In order to create a satisfactory-result dictionarg necessary to follow certain steps. The
first step is to define the aim, why the dictionagoing to emerge and who it is going to
be for. It is good to concern the real need fordistionary. Every choice must be carefully
thought through. As the second step, lexicograpmest choose the right list of entries
which will give the dictionary the characteristarm. Cermak 1995, 91)

Not only the maim part of the dictionary shouldviel planned but also the graphical
side of the dictionary is rather vital. It must decided about the graphical differentiation:
the font type, size and style of entries which mostthe same through out the whole
dictionary. Cerméak 1995, 238)

7.1 Collection of material

The most difficult question for a dictionary maksrhow to collect and choose the right
terminology for the dictionary. When compiling dastary for a particular branch of
science, the lexicographer even needs help of eteerts. Cermak 1995, 93)

Material for the bilingual dictionary is easier fiad when a monolingual dictionary
already exists. The lexicographer should choosenomeolingual dictionary which is of a
similar type as his planned bilingual dictionarglaan draw from it. If such a support does
not exist, lexicographer must do his own researclthe source language. This is not the
case of the English language. Both kinds of mdtshauld be checked for mistakes or
obsolete words. (Zgusta 1971, 307-8)

When there is a dictionary as a textbook suppatenal created, the textbook itself
will serve as the source of information. Such dicéiries are according to Zgusta “severely
reduced for their own specific purposes” therefan¢ghors, unfortunately, do not mention
their creation in publications. The creation of o dictionaries is thought to be too
simple because of their special intention to helpetid texts or produce texts in the foreign

language and limited range of vocabulary. (ZguSt&l]l 304)

7.2 Selection of entries

The purpose for which the bilingual dictionary ieated decides about the way how entries
for the dictionary are selected. If the dictionargreated for the purpose of understanding
the text in a foreign language, the entry-wordd Wwé these which appear in the text.

(Zgusta 1971, 309) That mainly counts for dictioesrcreated as a support for the
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language textbook. Entry is every headword and iédseariations in the dictionary. Some
dictionaries state that they have 15,000 or 80cd¥I150,000 entries. (Landau 1989, 84) If a
dictionary maker wants to create a small dictioremg the words in both languages are
similar, he can omit those words for the sake ofinrgaspace. It needs consideration
whether there is not any other feature of the waingch is worthy of mentioning. (Zgusta
1971, 312)

When selecting entries, it is always necessabatance amount of general and special
lexis. The bigger the dictionary is the more spedéxemes are possible to be included.
When the dictionary is supposed to be small, emtnrds must be selected with
consideration.{ermék 1995, 234)

7.3 Equivalent

The lexicographer should manage to find such Iéxio#s in the target language that are
equivalent to the lexical units of the source laagpi Zgusta defines equivalent as “a
lexical unit of the target language which has tame lexical meaning as the respective
lexical unit of the source language.” (Zgusta 19312) Equivalent does not necessarily
have to be a lexeme. It can be a phrase or a gégerexplanation.{ermak 1995, 238)

There are four types of equivalency. Definite ggléncy is called isomorphism. It is a
case when a word has got an exact equivalent.aPaguivalency called anisomorphism
has two forms. It is either when one word has nempeivalents or more words can have
more equivalents. The last type of equivalencyaited lacuna and means that a word does
not have any equivalent in the target languagerrgak 1995, 91) Zguasta aq@rmak
agree on the fact that it is not usual to find becdute equivalent for a given lexical unit.
The cases when precise equivalent is substitutgollijal equivalent appear more often.
However, they do not use the same terminologyCétmak’s terminology, a partial
equivalent means that one word can have more mgamna target language. Whereas
Zgusta says that a partial equivalent means tlignivt possible to find the right lexeme so
it is necessary to express the meaning in otheswagusta 1971, 312)

Dictionary makers have a tendency to look for egj@nts in the same word classes or
parts of speech, e.g. English nouns are supposbkdvi® they equivalent in Czech nouns.
But this principle does not work every time andrnk tries to keep it; the result may not be
a good translation. For example for a Czech molla an equivalent noun can be found in

Englishbrick. Czech adjectiveihlovyis transferred into English again larick, which has
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got the same form as a noun. As we can see, ie¢gssary to point out the class of
equivalents in the dictionary. Zgusta suggests afnine following procedures: leave the
pair of words like thigihlovy-brickand mention this type of equivalence in the prefaic

a dictionary, indicate the class of womklovy (adj) — brick (adjpr provide the pair with
explanationcihlovy — brick (brick wall) It does not matter which method the creator
chooses, but it is necessary to keep the sametigeguthroughout the whole dictionary.
(Zgusta 1971, 313-14)

It is not always possible to find the equivalerfioe the classes and parts of speech
because they simply do not exist or are not sugtahl this case the lexicographer should
choose a different word with the correct lexicalam@g on condition that the words which
really exist and occur in the target language aesgluLexicographers must not say that the
word is not possible to transfer. Every time thaysifind a solution. (Zgusta 1971, 314,
323)

The possibility that the exact equivalent doet erast in the target language rises
when the culture-bound words (see chapter 5.2r@neerned. The best way how to solve
this situation is to create a new word Howeverrdhs a risk that the dictionary user may

not understand the coined word, thus coining shbaldsed carefully. (Zgusta 1971, 324)

7.4 Organization of dictionary body

Halliday andCermak agree on the way how a dictionary is organi§&very dictionary
should include entries organized as following:tlyrgshe headword itself, which is often
written in bold or special font so it is distinghesl from other text, then the word class of
the lexeme enabling the user to recognise the xbréation. Another main point is the
pronunciation of the word, written in brackets. &y, there is the equivalent or definition
of the headword. Some dictionaries may include mofermation about etymology or
grammar of the words. Moreover, other lexical feaguas collocations are included.
(Cerméak 1995, 231) (Halliday et al. 2004, 5) Dictines also have some abbreviations
which indicate some features of the headword,Asgon.lt is saying that this term is used
in Astronomy. (Halliday et al. 2004, 5) Many dictaries follow this structure, but it must
be always adjusted to the size, type and purposediétionary. According to the type of

the dictionary the main part of it is arranged alpétically or by the meaning.



TBU in Zlin, Faculty of Humanities 35

7.5

Decalogue of dictionary maker

A dictionary creator should always bare in mind deealogue of a dictionary maker, says

Cermak:

1.

o o k~ W N

8.
9.

Dictionary transfer into a target language shouddnbade by a qualified native
speaker.

No dictionary is complete. It is always a selectidmch has some rules.

Dictionary should be in its final version indepentef any other information.
Non-equivalence does not exist. Problems must vedo

No dictionary is without mistakes.

Word is not translated by word but a headword ligtee to a headword with all its
relations.

Equivalent is mainly semantic-based on comparisdoth languages.

Headword and its information should serve the gsaeeds.

Dictionary is a friend. So it should be able tophebdt confuse.

10. Better one dictionary than ten grammar books whenwell done.
(Cermék 1995, 247, 8)
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8 PREPARATION WORK

In the analytical part | would like to describepstenvhich were taken in order to create a
dictionary for a language textbook and enlightenregsons for doing so. The intention for
creating the vocabulary is to provide studentshefEnglish language with supplementary

material, which will make studying easier.

8.1 Description of the textbook

At the beginning of preparatory work | faced thelgem which textbook to choose. The
most suitable textbook means the one which is asddnguage schools and which does
not have a dictionary provided yet. At first | sdad the Internet for books and vocabulary
but due to the demand on the dictionary to havetioe use | decided to address the
Macmillan publisher who recommended the Move-upmermediate textbook.

Move provides courses for adults and young adultBve levels. It has a flexible
modular approach with practical, everyday topias practice material. Each level of Move
contains a course book which is divided into thmeedules with four units and a review
unit, additional course book resource pages withn@nar reference and Wordlist section
only in English, a class CD with listening materi@D-ROM with extra practice material
and a Teacher's Book with teaching tips. Level ugpgermediate corresponds with B2
level in the common European framework. The autlbrhe textbook are Sue Kay, Jon
Hird and Peter Maggs. It was published in 2006 acMillan Publishers in Oxford and is
identified by ISBN 978-1-4050-8618-9. The textbobove - upper intermediate is

available for students in bookshops or on Macmilaibpage www.macmillan.cz.

8.2 Selection of vocabulary
Next issue to be solved was the right way how toosk vocabulary for the school
dictionary. Available publications for the corrgmtocedure of collecting vocabulary and
dictionary creation are focused on bigger worke lidollege or desk dictionaries and they
consider procedure for a vocabulary as a lessoplysupaterial worthless mentioning. The
authors like Zgusta say that teaching supportahetiies are based on the given text in the
textbook thus the collection of the material isheateasy; moreover, the vocabulary is
limited. (Zgusta 1971, 304)

Due to this fact | decided to select vocabulamgoading to my own experience with

teaching English and the purpose of the individudts in the textbook. As groundwork
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for the vocabulary, | used a wordlist which is ud#d after every lesson in the Move
textbook. Thereafter | searched texts by text aitidividual lessons for any other words
which were worth listing in the dictionary. The magriterion of the selection was the
context of every unit. Not only words correspondiith the topic but also the vocabulary
from the exercises in the textbook, which suggelridal units necessary to be practised,

subsequently learned by students, were includ#ukimictionary.

8.3 Organization of the dictionary

Next step was to make decision about the orgapizaif the dictionary. The textbook is

divided into three modules which contain four umigsh. This organization was kept in the
vocabulary as well, for the sake of lucidity. Th@imaim was to make the dictionary
logically arranged so the students had no troutolésd the unknown word from the text.

Practically, words were arranged in the exactly samay as the units appear in the

textbook.

MODULE 1

Unit 1

ambitiousadi [eembifas] ambiciozni
artisticadj [a:'tistk] umelecky zalozeny
assertivead] [o's31t1V] asertivni

Fig 3. Example of vocabulary division into modudesl units. (self-created)

Organization of entries gives the dictionary itmi@cter. In any desk dictionary the
structure is following: headword, pronunciatioranslation, and other variations of the
headword, grammatical information and sometimespsamsentence. All of these are
written in continuous lines creating a paragrapthvaill information written in different
font types. Examples of desk dictionaries are: Mdam School Dictionary, Kapesni
anglicko<€esky, ¢cesko-anglicky slovnik from Fragment publisher orghcko-cesky a
¢esko-anglicky slovnik by Josef Fronek.

From my experience the textbook dictionaries |didterently. They are simplified and
written into three columns including: headword wshort grammatical information,
pronunciation and equivalent in a target languadeés is probably the best solution for the
kind of dictionary | decided to create becauss iasily readable and provides users with

all relevant information so that they are able éad and understand the text in a source
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language. Moreover, the Macmillan representative MAtuska, has orally confirmed that
this is the usual practice which they use whenterga dictionary for a textbook. They get
round the given rules for a dictionary appeararembse they find it difficult for creation,
time consuming and legible only with some difficest

To illustrate the visual aspect of the textboaitidnary a description is included: there
are three columns, the first one is the headwottersource language — English - followed
by a word class. The second column is the prontianiaand the last column is the
equivalent expression in the target language - I&z#€xpression” not “word” is used

intentionally here because not always an exactvatgnt was found.

First column Second column Third column
team playen ['tizm plers] tymovy hr&

trot outv [trot 'aut] omilat pdad dokola
well balancedad] [ wel 'baebnst] vyrovnany

Fig 4. Example of the dictionary structure. (sedated)

Regarding the information which was included ia thctionary, it is vital to mention a
word class of a word in the source language. Arreabition of a word class is written
behind the English headword. It is distinguishamhfrthe other text by the italic style and
smaller size of the typeface. Neither etymologyathier grammar variations were included
because this knowledge is assumed to be supplitlieltgacher at the language lesson.

One of the parts of the dictionary is the phrasbgese are expressions which could not
have been transferred by a literal meaning bedduagevould not fit the context or they are

more words expressions which are collocationsenstburce language.

Phrases

be still going strong [,bi strl ,goury 'stmn)] t¢Sit se dobrému zdravi
be wrapped up in cotton wool [ bi raeptAp in kbtn ‘wul] byt zahrnut ogii laskou
get a tattoo [,geto tee'tu] nechat se tetovat

Fig 5. Example of phrases. (self-created)

Phrasal verbs have been included in the dictionérgy are specific by their meaning
and students do not have any other possibility ttounderstand them than to learn it from
a dictionary or the language lesson.

The basic division of technical details is furtigeren in more specific description.
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9 FEATURES OF THE VOCABULARY

The concise dictionary consists of three basicufeat headword in the source language,
pronunciation and the equivalent expression inténget language. | am going to explain

them in more details in this chapter.

9.1 Headword

The headword in the target language is writtenimeéE New Roman, font type which is

the most successful font in the world and belomgthé class of fonts which are easy to
read. (Microsoft) It is followed by a word classhieh is distinguished by smaller font size

and also differentiated by italics thus it is visibhat it gives some additional information.

Word class information is not included with the €lzeequivalent because it is supposed
that users have the grammatical knowledge of tlgetdanguage.

Dictionaries are divided according to particulavdl of user's knowledge but
unfortunately no publication includes the key fecagnizing how big lexicon is reasonable
for which level. (Landau 1989, 14-6) Therefore tleadwords, which make the body of the
dictionary, were chosen either from the wordlistyyded after every unit or according to

my experience with teaching. The selection of headw/is described in chapter 8.2.

9.2 Pronunciation

The pronunciation is written mainly in Lucida Sassicode which allows the usage of the
specific transcription signs. The sound /u/ hado¢oreplaced by classical Times New
Roman font because Lucida Sans Unicode does npoHdLpe right sign.

In the case of three column dictionary it is netessary to differentiate pronunciation
by different style and size of typeface. The ondyiation is that it is written in square
brackets obeying the rules of transcription. Thenpnciation was drawn from the wordlist
included in the textbook and for the added lexis Macmillan dictionary online was
consulted. Wrong pronunciation may in some casesigd the meaning of a word. The
stress is necessary to be marked and nationaltaggan pronunciation must be kept so
that words are pronounced correctly

Macmillan online dictionary, http://www.macmillarationary.com/, was decided upon
for an obvious reason: both the book and the dietip are published by Macmillan
therefore it was assumed it is necessary to dram the same source. Another reason may

be the fact that some other dictionary may differthe way of transcription. The most
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crucial point is the American and British pronuticia. Due to the fact that the Move
textbook is from the British publisher, the Britidittionaries had to be used.

When using a computerized dictionary, it is vital check whether the online
dictionary is up-to-date. Macmillan online dictiopand Lingea Lexicon for PCs from the
year 2004 use different way of marking the pronatian. The example to show this
problematic can be the worachievewith the Macmillan pronunciatioffa't/i;v] and
Lingea pronunciatiofio,t/i:v]. The difference is in the way of marking the stréssother
example may be the wombntainer.Pronunciation in Macmillan dictionary jkan'tems]
but the Lingea dictionary sugge$ksn'temor]. There is only a slight difference in the last
sound. Lingea prefers to pronouncat the end whereas Macmillan not. Updated version
of Lingea dictionary from 2007 already agrees vithcmillan dictionary online way of
pronunciation.

The phonetic system International Phonetic Alphdlh®A) was used for transcribing
the sounds of lexis. It works on the principle epresenting a sound by a symbol e.g. the
sound oflate is represented by fig, that ofcan by [kaen], that ofar by [fa:], and that of
cup by [kap]. (Landau 1989, 93) Students are supposed to h=amat the rules of
pronunciation by the time they are on the uppeerinediate level thus no further

explanation of IPA is included in the dictionary.

9.3 Equivalent
As was suggested in the theoretical part, “equntaleare usually not full equivalents but
only partial. A dictionary should not be createdaaword for word translation but it is
important to bear in mind that an entry word is stiimg different than a word. Entry
word does not have to correspond in number of wioatssferred. It can be a multi-word
expression.{erméak 1995, 232) Due to the fact of transferring rteaning of only words
but not the whole text, there is a speculation wbietreation of a dictionary is or is not a
translation. Because of the fact that there arg owividual entries taken into account,
which is supported by Yallop saying that “trangatis only a process of rewording the
same meaning”, (Halliday et al. 2004, 68) | inclioethe theory that it is better to speak
about finding equivalent expressions in the talgeguage.

For the use of a bilingual dictionary Zgusta reocmends using translational
equivalents. This means that he prefers transfgsaurce language lexis by the expression

which agrees in the word class, approximate leagthmeaning in the target language. He
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suggests avoiding explanations of the meaning.g#gii971, 311) This theory was applied
when searching for equivalents for the Move texkbe@ocabulary. In majority of the

vocabulary it was possible to find the expressiah the same word class but not always it
was possible to keep the same length. In some ,cslsed definitions had to be used to

express the right meaning.

homesickadj ['houm,sik] tesknici po domay

passion fruin ['padn fru:t] marakuja / tropické ovoce

Fig 6. Example of short definitions. (self-created)

If the rule described above had been kept exatttly transferred equivalents would
not have made sense in the target language. Thressxpns had to be adjusted to those
which are really spoken in the Czech language.

Several types of equivalent disagreement have Biséinguished and are going to be

explained in details in the following chapter.
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10 EQUIVALENT DISAGREEMENT

During compiling the dictionary, several troublesorred about how to transfer the words
from the source into the target language. Firdthyas a disagreement in a word class. The
following words will serve as examples:

Easy to talk tds an adjective in the source language but it tnassferred into Czech
as a verb phrasda se s nim mluvibecause the proper equivalent does not existan th
target language. The expressgmgettermarked as an adjective can be transferred by the
same word class agavy but probably would be preferred in the Czech lagguas a noun
kariérista which provides wider explanation of the word meani Noun kayaking
transferred akajakovanidoes not sound as a Czech word. The languagendbese such
an expression, even though it would be understdedab | have decided to use a variant
with a verb phrasget na kajaku For the adverlmotoriouslyCzech does not have the exact
equivalent thus it is rephrasedjak je znamo

Some words have equivalents in the same word;dlasgever, the expressions are too
long, which makes them unsuitable for the purpoke daictionary. For example an
equivalent for the adjectivlhomesickcould have beerlovek, kterému je smutno po
domo¥. | found this expression far too long for the lied space in the column of the
dictionary thus | searched for a better one. Inethe it was decided faesknici po domav
It expresses exactly the same information as haketiis the same word class and it is
understandable for Czech users.

Secondly, the words which were either one wordh source language and multi-
word expression in the target language, or theratlag round, appeared many times in the
vocabulary. The adjectivartistic could be transferred by only one wantiéleckyhowever
it would not express exactly the point of the tektereartistic is supposed to describe a
person, therefore much better equivalent wouldulvelecky zaloZenyThis implies both
the fact of art and the fact that a human beirgpaken about. In the case of the nblias
- dokonalé 3isti can be seen that it is not enough to transfes #icati because that does
not bare the proper atmosphere of the word. Anctigge was necessary to be added and
the target language expression is more precise.sah& case would be the adjective
toasty,which in Czech needs to be expresseg@r§emre teply because onlyeply would
not provide the right feeling. The English watohsty is beautiful in its possibility to
express context by only one womBlistlingis a noun created by adding the suffix -ing and

has to be transferred into Czech with the helphefreflexive pronourse and additional
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information about who is bustling because the Cagiressiorhemzicidoes not give the
idea about the doer. Therefore the equivalent chisslgemzici se lidmiAnother example
of multi-word equivalents are following expressiposculate — dat do olghu, easy-going
- dobréckyor elusive— stale unikajici

The plural nourtrispscould have been transferred by the Czech expreskipsybut
it is supposed that this would be very confusingtiie users because English has the word
chips with the meaning offried potatoes Easier way is to use formal expression
bramborové lupinkyEven though the informabramhirky is more often used among
Czech people, | have decided to keep the vocabuwiara formal levelln-crowd is a
special expression which looks on the first sightigreposition and a noun but it creates a
noun phrase with the specific meanisikupina oblibenych lidiThe wordkayakinghas
already been mentioned but it seems to belong tio tategories. It cannot be transferred
into the target language by one word because suelgavalent does not exist in Czech.

Sometimes it was necessary to provide a word avittoser description. The example
is the phrasal vertun out of The equivalent idojit but in the Czech language the possible
meaning can be to arrive to the destination. Fsrrason the words had to be specified by
the description of the contex@un of— dojit in the sens@z neni Expressiomine to five
gives the reader of a text the idea when somebtadtssand finishes work. In the target
language it is not usual to express the exact hotiit is rather described, in more general
way; that someone works regular hoymsice s pravidelnou pracovni dohou

In all of these examples | had to bear in mindfgtog, that users of the dictionary must
be able to understand the meaning of the individe@lds even taken out of context and
should be able to use them when creating their atterance. Therefore, the online
dictionaries were consulted any time the indication hesitating about the correct
equivalent would appear. In some cases the botke@fiency by Leech, Word Frequencies
in Written and Spoken English and language corpos Cesky narodni korpus website

http://korpus.cz was used.
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11 SPECIFICATIONS OF PHRASES

The English language is a very flowery languagedmparison to Czech it has much more
lexis in its corpus. Just for illustration, EngliEdinguage is estimated to have up to four
million words (Landau 1989, 17) whereas number péch words is estimated according
to the content of the dictionarytiRucni slovnik jazykaeského and has only up to 250 000
words. This information is stated on the website Wdtav pro jazykéesky AV
http://www.ujc.cas.cz/poradna/porfag.htnThe number of words has changed since
publication of Riru¢ni slovnik jazykaceského but has not been published in literature.
(UJC AV)

English language has many synonyms or words wbébing to more word classes
and this causes troubles for the dictionary credtor this reason, it is inevitable for the
creator to go through the context and then decidielwwould be the correct meaning. As
an example the vettravemay serve. In the textbook Move the wanrdveappeared in its
verbal meaning. Due to the fact that it is usualgd as an adjective, without reading the
text the transferred equivalent would diate’ny, which would of course not fit the context
and would cause confusion for the students whoydtuel textbook. The fact thatave as
an adjective has the frequency number 18 per milvords in the Word Frequencies book
(Leech et al. 2001, 36), but the wdocave as a verb is not even mentioned there, may
influence the dictionary maker to transfer the wardngly.

English uses lots of collocations, which are tkpressions that belong together and
cannot be connected with any other words withoainp their meaning. (Kvetko 2005,
100) They definitely cannot be transferred literarto the target language because that
would ruin the whole meaning. Especially, when esping ideas by rhyming comes to the
terms.

Rhyming collocations likehe hustle and bustler culture vulture play with the
language. Firstly it is the rhyming that soundsaative, and secondly it is the meaning of
the words separately which makes the collocaticerésting. Hustle and bustle are
synonyms so they emphasize the rush of the lifec@zquivalenbldzinecreaches the
same strength by the meaning of the word in italusantext suggesting thaustle and
bustleis something crazy, something that is not nori@alture vultureliterally describes
a bird which is very aggressive in the nature andpoken about as it was interested in
culture. The connection of these words gives ther@ssion of someone who enjoys

culture very passionately.
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Expressiorbe still going strongcannot be understood literallstale chodit sila does
not make any sense in Czech. This implies thattharst be another equivalent litéSit
se dobrému zdravStudents and people without experience with Ehgiire not able to
find the correct translation so they need a gocotiatiary through which they will be given
a helpful hand. A collocationlo someone a favouwwould not work with a verbmake
because it is a given expression embedded in Engkactly in its given formin the red
has got its own specific meaning describing theasibn of someone’s account. If it were
transferred word by word, it would take the readershe totally different direction and
they would not be able to understand the text.

Some English collocations do not have full equenés in the Czech language and they
have to be transferred by definition or a shortlaxation. E.g.brain food should be
transferred by a short explanation because thelClamguage does not have any similar
expression; therefore it is suggested to use aitlefi: food that supports brain to work.

Other feature of English language worth mentiongipe usage of suffix —ing in order
to express an adjective, verb and noun. This cgqueddems with defining the word class.
Here we are back to the fact that words need tanadysed in the context, not out of it.
Moreover, English using -ing causes difficultiesfimding a proper equivalent in Czech
especially when a noun is concerned. The sourqguége noun phraséeavy drinking,
has to be transferred into the target language \ssta phrasepit hodr alkoholu Even
though alcohol is not mentioned in the Englishawdtion, it is obvious from the context.

Another factor is the way of expressing positinel @megative. English expressitme
ups and down®nds with the negative information whereas Czemphivalentkrusné a
&astné okamzikgnentions the negative at the first position amgstto end by emphasizing
the positives. Another example k@ing back from deathEnglish speaks about the
pessimistic death but Czech looks at it from tHéedent point of view and speaks about
life on contraryprivézt zgt k Zivotu It seems that Czech language tries to be moriéyeos
in its speech.

Also plural or singular do not always agree in $barce and target languages. English
people sayollow your dreamsvhereas Czech people rather use singdiaa svym snem
This fact can be verified in the Czech National s from the year 2000 where the
singular of the expressi@vym snenappears twenty-four times from which at least isne
in connection withjit za. On the other handvymi snyis noticed only eleven times but

never in connection with the expressjtirza. (Cesky narodni korpus)
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12 COMPILING THE DICTIONARY

The theoretical part describes more ways of hoarganize a dictionary. The lexicon for
the textbook Move - upper intermediate is organizgdnodules and units and inside them,
in alphabetical order. This organization seemsetdghe best solution for the purpose of a
textbook support material because it helps usemsasier orientation. When reading the
text, the vocabulary book enables students to tliedunknown word quickly according to
their division.

Although working with a dictionary requires certaskills, the front matter of a
dictionary was not included because in the case dittionary created for a textbook it is
not relevant. Students are supposed to learn athgrar features appearing in the lexicon
at the beginning of studies of the foreign languageyway, only a few abbreviations are
used:adj, adv, nandv, which are easy to recognise even without expianat

In order to keep the dictionary transparent, s@dgistments against the grammar
rules had to be done. Verbs are usually noted dmsvimfinitives, i.e. with the particli.
(Landau 1989, 76) For the need of an alphabetictiodary it was not possible to keep
verbs in their infinitive forms because there wobkltoo many words beginning witb

and the dictionary would be confusing.

to annoyw [2'nD1] obtZovat, jit na nervy
to release [rT'lizs] vydat
to catch ups [ keef 'Ap] dohnat (konverzaci)

Fig 7. Example of verbs with to. (self-created)

For that reason, the particle was removed andesuiesntly verbs are more easily
traced.

Lexis was collected in order to create an Englisteeh vocabulary divided into units,
moreover, it was decided to create the English-&€zstd Czech—English dictionaries
which are both in alphabetical order without digisiinto modules and units. Doing so, |
wanted to give the students possibility to lookany lexical unit which they have come
across, however, have forgotten. Searching in aetivvocabulary might be complicated
as the students would have to go through all umisl they find the expression they
wanted. In the unified dictionary they have todallonly the alphabetical order.

| also decided to support students with a sountk id the vocabulary and create

English—Czech CD version of the dictionary. Teashard other lexicology professionals



TBU in Zlin, Faculty of Humanities 48

used to think that audio-lingual method, which ngebstening to a spoken language and
repeating what was heard, was the essential wkaoiing the foreign language. Although
nowadays this method is not perceived as the manibis still very common in language

teaching. (Yule 1996, 193) The created audio nslteriay help students to practice
pronunciation and check whether their way of prewing words is correct. The CD is

recorded with a native speaker thus students eaéive proper British pronunciation. Its

importance is mentioned in chapter 8.4.

The advantage of the audio vocabulary is thatesttedmay learn vocabulary at the
time when they cannot use the written form. The €& spoken copy of English and
Czech equivalents recorded in the order as thegapp units of the textbook.

A good way how to learn vocabulary is to see éarhit and speak it. The training of
two of these aspects is given to students thanksetoreation of the concise dictionary and

the audio CD, and the last one should be providede language lesson by a teacher.
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CONCLUSION

The theoretical part of the thesis captures theéviddal parts from which a dictionary
consists, enlightens the problems which lexicogeaplshould be aware of when they start
compiling a dictionary and suggests solutions foybfems that may arise during such
work.

The practical part describes problems which | daednen creating the vocabulary
book. They are authentic for the textbook Move permintermediate and its vocabulary.
There are practical examples of the theoreticabssiigpons from the previous part for
which the solution was found thanks to the acquikralvliedge.

The aim of this Bachelor thesis to create a laxicowritten and audio version has
been achieved. The output is the English-CzechGreth-English lexicon divided into
individual modules and units of the textbook MoVéen it is English-Czech and Czech-
English lexicon organized alphabetically withoutvigion into units, which provides
students with possibility to find unknown vocabylaasily, and English-Czech lexicon in
WAV format recorded on CD.

The intended users of the created lexicons ardestas of English on upper-
intermediate level who need the Move textbook iairthanguage classes. The printed
vocabulary brings advantages for the users conugrthie efficiency of the lessons when
students do not ask the tutor about the translaifaiie words as they learnt it at home.
The concise vocabulary makes student’s life edmeause they do not have to carry big
dictionaries for the lesson.

The intention of creating the audio CD is thatstuts can also study at home without
help of their tutor because they may play the pnoration on their computers or CD and
can practice out of the lesson. As the audio CRl$® bilingual, students may study
English vocabulary from the CD player in their carscan convert WAV to MP3 format
and listen to the vocabulary on the bus.

The created vocabulary is going to be publishedvamv.macmillan.cz: websites of
Macmillan Publishers Limited in the section: free tlownload - English-Czech
dictionaries. It will be placed there with my nanhgot a written permission for creating
the dictionary together with agreement about ptabig it on the websites. Although 1 did
not get the permission to publish the audio CD fidiacmillan, it was recorded and it is

ready for the potential use in the future.
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APPENDIX P I: MOVE — UPPER INTERMEDIATE VOCABULARY



PA

MACMILLAN

MOVE upper-intermediate

Vocabulary

Translated by Lucie Koumalova



MODULE 1

Unit 1

ambitiousad; [eembifoas] ambiciézni

artisticadj [a:'tistk] umglecky zalozeny
assertiveadi [o's3:t1V] asertivni
assertiveness [o's31tIVNRS] asertivita

bloken [,blouk] chlapek

boringadi ['bo1rin] nudny

calmadj [kaim] klidny

creativead; [kri'ert1v] tvorivy

dedicatiom [ ded'ker[n] nadSeni

deepadj [dizp] davtipny
dependabled; [d1'pendbl] zavisly

dull adj [dAl] nudny

efficiencyn [1'f1[nsi] usili, snaha
efficientad] [1'f1[nt] snazivy, vykonny
electronic organiser [ elektronik 2100 narzo] elektronicky organizeér
energetiadj [ ero'dzetik] energicky

energyn ['erod3i] energie
entertainingadi [ ,enb'terniy] zabavny

enthusiasnm [1n'Ojuzzi eeam] nadseni
enthusiastiadi [1n,0juzzi'sesik] nadSeny

focusedad; ['faukost] cilewkdomy, rozhodny
go-gettem [,gou 'geb] kariérista

Impressy [1m'pres] zapisobit, &init dojem
impulsivead; [1m'pAlsIV] impulzivni, spontanni
independenédj [,Indr'pendnt] samostatny

intend tov [1n'tend B] zamysSlet

jot downv [ d3pt 'daun] poznamenat Si
leadership skills ['lizdof1p skilz] vadcovské schopnosti
level-headedhdi [ levl 'hedd] rozumny, vyrovnany

over-confidentd;

[ ,ouvar 'kpnfidont]

namistrovany, arogantni

rave about

['re1v o baut]

nadsen mluvit o

self-confidencen [,self'konfidons] sebedvéra
self-confidentad; [ self'konfidont] sebe¥domy
self-sufficiencyn [ self @'f1fansi] solEstatnost
self-sufficientadj [ self @'f1[nt] sokEstany

sense of style [, sensav 'stal] smysl pro styl
single-mindechd] [,singl 'marndid] cilekdomy
spiritual adj ['sprritfuol] duchovni
submissiveadi [sob'misiv] poslusny, poddajny
superficialad; [ supa'fifl] povrchni

team playen ['tizm plero] tymovy hr&

trot outv [ trot 'aut] omilat pdad dokola

well balancedhdj

[ ,wel 'baebnst]

vyrovhany



Phrases
a bit of a clown

[0 b1t ov o klaun]

bavié

a bit of a loner

[0 b1t ov o 'louno]

tak trochu samota

be in a flap

[ bi 1n 5 'fleep]

byt nervéznihovorow)

be meant to

[ ,bi 'ment b]

byt zamyslen (mit)

be supposed to

[ bi 'so'poust b]

byt predpokladano (pry)

can't bring (one)self to do[,ka:nt brin (wan)self b

(something)

‘dur (SAmO1n)]

nemoci se pnutit néco
ucklat

chat away [ tfeeto'wer] povidat si

feel paranoid [fi:l '‘paep,no1d] citit se paranoidni

give a good/bad/mixed[,giv. o  gud,bsed,nmkst udklat dobry/Spatny/ smiSeny
impression im'pren] dojem

never leave home withouf new [lizv houm wr'daut

(something)

(sAm01n)]

nikdy neodejit z domu bez
(¢eho)

on your way to the top

[,on jo wel to & 'top]

pii vasi cest vzhiru

top executive material

[ ,top 1g'zekjuttv mo,t1eriol]

vhodny typ na pozici
vedouciho

turn bright red

[ t3:n brart 'red]

zrudnout

turn out to be

[t31n aut b bi]

ukazat se jako

Unit 2

admit tov [od'm1t to] priznat co

amazev [o'merz] ohromit

amusingadi [o'mjuzzin] zabavny

annoyv [2'nD1] obtZovat, jit na nervy
attemptn [o'tempt] snaha

catch upv [ keef 'Ap] dohnat(konverzaci)
circle of friendsn [,s3:kl av 'frendz] okruh géatel
companiom [kom'paenpn] spolenik
competitivead; [kom'pebtiv] SOuUtzivy

confide inv [kon'fard 1n] davérovat

cosmetic surgery [kpz metk 's3:dzori] kosmetickéa chirurgie
despiteprep [d1'spat] navzdory, pestoze
dominatev ['dominett] dominovat, ovladat
easy to talk tadj [[i1zi to 'to1k tur] déa se s nim mluvit
easy-goingdj [,i1zi'gouln] dobracky, tolerantni
ensurev [1n fuo] zajistit

fall out with (someoney [ fo:l ‘aut wid] pohadat se s kym
fascinatev ['feegnert] okouzlit, fascinovat
gap yean ['geep,j3:r] rok po studiichxdy miadi cestuji
generousdi ['dgenoras] Stdry, velkorysy
hasslen ['heesl] mrzutosti, nefijemnosti
in-crowdn ['In kraud] skupina oblibenych lidi
interestv [,Intrast] zajimat se



jealousadj [ dzelos] zavistivy

left-wing adj [ left 'win] levicovy

looksn [luks] vzhled

nurturev [,n31tf9] petovat
personalityn [ p3:s0'naebti] osobnost, povaha
punctualadj ['pAgktfual] dochvilny
remaindemn [rI'mendo] zbytek

respech [r1'spekt] ohled

right-wing adj [ ratt 'win] pravicovy
ruthlessad; ['ruz6las] bezohledny
sense of humour [,sensav 'hjurmo] smysl pro humor
steadilyadv ['stecbli] plynule, jisg

tend tov ['tend b] mit sklon k
tonedad; [taund] opaleny
trustworthyad; ['trAstw310i] duvéryhodny

turn tov ['t31n Bo] obrétit se ke komu
whereagon; [wear'aez] kdezto

Phrases

a shoulder to cry on

[o Jouldo to 'krar bn]

mit se kde vyplakat

according to the survey

[0,kd:dIn to &0 '31Vel]

podle pfizkumu

all but a handful

[,2:] bat o *haendful]

vsSichni kron® hrstky

at any one time

[ot .eni wAN ‘tam]

jednou zaas

be less likely to [,bi les 'lakl1 to] byt min pravdtpodobny
be more likely to [,bi ,md: 'laiklz to] byt vic pravdpodobny
be there for [,bi ‘06> fo (,sSAMmwAN)] byt tu pro

fall steadily [,fo:l 'stedbli] plynule klesat

full of (themselves) ['ful av (Gom selvz)] zahledni do sebe
get in touch [,getin 'Atf] sejit se

have a tendency towards [ haevs 'tenchns towdo:idz]  mit sklon k

keep a secret

[ kiipo 'sitkrot]

udrzet tajemstvi

keep in touch

[ kiip 1n ‘tAtf]

zustat ve styku

lose touch [luiz ‘tAtf] prestat se stykat
more than half [,m21 don 'ha:f] vic nez polovina
one in three [,wAN 1N Oriz] jeden z kazdychrit

One thing | really hate

[ WwAn 01n a1 risli 'hert]

To, co opravdu nesnasim

really good-looking

[,r1ali ,gud 'lukin]

opravdu pohledny

six out of ten

[,stks ,autoav 'ten]

Sest z deseti

the research identified

[60 r1's3:tf ar,dent fard]

vyzkumem bylo zjig&tno

the study revealed

[05 'stAdI r1,vi:ld]

studii bylo odhaleno

the way (so) dresses

[0o wel (,sAmwAN) ‘'dresz]

zpisob jak se ¢kdo obléka

twice as much (time)

['twals oz ,matf (taim)]

dvakrat tolik ¢asu)

up top

[.Ap 'top]

chytry

What | really can’t stand

[\wot ar risli ka:nt 'steend]

Co opravdu nerizu vystéat

What really irritates me

[\wot r1ali 'Iriterts mi]

Co me opravdu roziluje



Unit 3

captivatev [ keeptvert] uchvatit
centenariam ['sent,nes1rion] ¢lovek majici gres 100 let
charmv [tfaim] okouzlit
constantlyadv ['konsbntli] neustale
desperatad; ['desprat] zoufaly

early, mid-adj [,3:11 mid] rany, stedni

inner selfn [,Ino 'self] vnitini ja

jadedad; [ d3erdid] piepracovany

knit v [n1t] plést

longevityn [l on dzeveti] dlouhowkost

lyrics n ['l1riks] slova k pisni

middle agen [,m1dl 'erd3] stredni vk
moderatiom [,mbdo'rerfn] zdrzenlivost
referencen ['ref(®)rons] zminka, odkaz
releasey [r1'lizs] vydat

reluctantad; [rT'laktont] zdrahavy, neochotny
sign upv [ ,san 'Ap] podepsat (smlouvu)
sensuouadj [,serfuas] smyslIny

social class [,soufl 'kla:s] spoleenska vrstva
teens [tiznz] -nact (wk 13-19)

try tov ['traz to] zkusit

willing adj ['wilip] ochotny

Phrases

be overweight [,bi ouvo'wert] mit nadvahu

be reluctant to [,bi rT'laktont to] zdrahat se

be still going strong

[,bi stil ,gouln ‘st

t&Sit se dobrému zdravi
(hovorow)

be wrapped up in cotton[ bi reeptApin kbtn ‘wul]

wool

byt zahrnut opii laskou

due for release

[ djuz fo rr'lizs]

ma vyjit

enter a talent show

[,enb o 'teebnt foul]

piihlasit se do sotke
talenti

get a tattoo

[,geto tee'tu]

nechat se tetovat

have a broken heart

[ heevo broukn 'ha:t]

mit zlomené srdce

[ ,hevi 'dankin]

pit hodré alkoholu — velka

heavy drinking kalba

in moderation [,In modo'rerfn] stiidme

in the genes [,In & 'd3iinz] v genech

it's a good idea to [,Itso ,gud a'dio to] je to dobry napad
it's a mistake to [,Itso mrI'stak to] je to chyba

it's easy to [,Its 'i1zi to] je jednoduché
it's important to [,Its Im'portont tu:] je dilezité

keep my mind active

[ kizp ma mand 'sektv]

udrzovat mysl| Einnosti



late nineties

[ lett 'nantiz]

v devadesati

live to a ripe old age

[ l1v tur o raip ould 'edg]

dozit se pozehnanéheku

loads of time(s)

[loudzov taim(z)]

mnohokrat

make your fortune

[,merk jo 'fartjuin]

vydélat jmeéni

people in high places

[ ,pi:pl In ha 'plersiz]

lidé na vysokych pozicich

rub shoulders with

[ rAb ‘fouldoz wid)]

stykat se s

take oneself too seriously

[ tetk wAn self tu 'storiosli]

brat se glis vazre

the ups and downs of life

[0i ,Apson daunzov 'laIf]

kruSné a astné okamziky v
Zivote

Unit 4

abandorv [o'baendn] opustit
accomplishy [o'kamplif] dosahnouteho
assignment [o'sanmont] ukol

beat dowrv [,bi:t 'daun] odradit

bring upv [,brin 'Ap] vyrastat, vychovavat
captivatedadi ['keept,vertid] uchvaceny
chocolate taster [t/oklot telst] degustatotokolady
crushedadj [Kraft] zdrceny

degreen [dr'gri:] titul

depressedd; [di'prest] skliceny
downsiden ['daunsad] nevyhoda

dream analyst ['drizm eemnl1st] analytik sri
encounter [1n'kaunt] setkat se
exhilaratedadj [1g'z1lo rertid] nadseny

extreme explorem

[1k strizm 1k'splo:ro]

badatel extr. podminkach

forensic chemist

[fo,renzk 'kemust]

soudni chemik

go forv ['gou fa] jit za (svym cilem)
go on tov [,gou 'pn Bo] pokratovat

go up tov [,gou 'Ap Bo] jitaz k

grow upv [,grou 'Ap] vyrustat
humiliatedad; [hju:'mali ertid] ponizeny

hurricane hunten ['harzkon hants] lovec hurikar
kissing trainen ['k1sip tretno] trenér libani
overtimen ['Suvs tazm] presas

perksn [p3:ks] pozitky, vyhody
regretv [r1'gret] litovat

sackv [seek] vyhazov

scaredd; [skeod] vydéSeny
skateboard test rider [ sket bo:d 'test rardo] ten co zkousi skaty
supportivead; [so'portiv] podporujici

testem ['test] kontrolor, zkouSejici
well-paidadj [ \wel 'perd] doke placeny




Phrases
follow your dreams

[ folou jo 'drizms]

jit za svym snem

[,nain b ‘farv]

zanestnani s pravidelnou

nine to five .

pracovni dobou
out of work [,autov ‘w3:k] nezandstnany
MODULE 2
Unit 1
asparagus [o'spaesgoas] chrest
avoidv [o'vo1d] vyhnout se
blandad; [bleend] mdly
blissn [bl1s] dokonalé Ststi
boostv [bu:st] povzbudit
brain foodn ['brezn fu:d] jidlo pro lepSi mysleni
broccolin ['brokali] brokolice
calciumn ['keelsom] vapnik
chewyad; ["tfuziz] tuhy
comfort foodn ['kamfot fu:d] jidlo pro lepSi naladu
concentration (of sth) [ kpnsritrerfn] koncentrace
crispsn [krisps] bramborové lupinky
crunchyadj ['krant/i] kifupavy
deficiencyn [d1'f1[nsi] nedostatek
dunkv [dAnk] namait
fiery adj ['fazori] korensny, pikantni, vybusny
food allergyn ['furd ,eebdsi] alergie na jidlo
force yourself tos ['fors jo,self b] donutit se k
get rid ofv [get nd av] zbavit seeho
ginger biscuih ['d31nd3o brskit] perntek
greasyad; ['grizsi] mastny
gooeyadi ['guri] mazlavy
health-consciouad; ['hel kon[os] Zijici zdraw
helpingn ['helpn] porce
Increasey [1n'krizs] zvysit
intaken ['1ntetk] prijem
ironn ['aron] Zelezo
juicy adj ['dguzsi] Stavnaty
lemon tartn [,lemon ‘ta:t] citronovy kol&
mild adj [marld] jemny, mirny
moodyad; ['muzdi] naladovy
nutritiousadj [njur'trifas] vyzivny

passion fruih

['pedn fru:t]

marakuja / tropické ovoce

pien

[par]

kol&

proportionn

[pro'pa:fn]

podil, procento



rice puddingn [ rars 'pudin] ryzova kase
saltyadj ['so:lti] slany
savouryadi ['savori] pikantni
shortbread biscuit ['[>:tbred biskit] kiehka suSenka
sickly adv ['stkli] odporrg (sladky)
simmerv ['szmo] mirn¢ povait
snorev [sm:] chrapat
soggyadi ['spgi] rozmaieny (susenka)
souradj ['saw] kysely
specialisn ['speal1st] znalec

spicyad; ['spasi] korergny

spotn [spot] pupinek

sushin ['sut]i] susi

tangyadj ['temi] kysely

tempem ['temp] povaha
tenderadj ['tendb] krehky

toughadj [tAf] tuhy

vitaminn ['vitomin] vitamin
Phrases

blow (your) top [,blou (jo) 'top] vypenit

Do you mind if I ask you

[do jo ,marnd 1f a1 'a:sk jur]

Bude vam vadit, kdyz se vas
zeptam...

Don’t be so nosey! [, dount bi ,sou 'mouzi] Nebuf'te tak zedavy!

| just wanted to know [,a1 'd3ast wontid o ,nou]  Jen jsem clét vedet...

| was wondering [,ar woz ‘wANndorin] Zajimalo by ng...

Id rather not answer that [atd ra:d ,nbt 'ains Radyji ] bych na to
Oeet] neodpovidal.

keep the best till last [ kizp & best 1l 'la:st] nechat si to nejlepSi nakonec

push (sth) round the plate [pTequt] (s\morp) raund & hrat si s jidlem na tali

Would you say...? ['wud jo ,sa] Rekl byste, ze...?

Unit 2

actuallyadv ['eektf uali] ve skuténosti, vlasts

albeitconj [2:1I'bizrt] i kdyz

apparenthyadv [o'paenntli] ocividné

basicallyadv ['berstkili] vV podstat

batteryn ['baetri] baterie

bid n [b1d] nabidka (na aukci)

break dowrnv [,,bretk ‘daun] pokazit se

bring outv [,brin 'aut] odhalit

call backv [ ko1l 'beek] zavolat zpatky

call off v [ ko1l 'pf] odvolat, zrusit



cloningv ['klountp] klonovani

come dowrv [ ,kam 'daun] snizit se

come out [ .kam "aut] objevit se na pultech

come withv [ ,kAm wid] mit

come up withv [ kam ‘Ap wid] prijit s, vymyslet

complaintn [Kom'pletnt] stiznost

computer gamesonsolen [kom'pjuzto gemz herni konzola
konsoul)

connectiom [ko'nekfn] spojeni

coveragen ['kavridz] pokryti

cut offv [ kAt "bf] prerusit

dealn [di:l] dohoda

fill in v [,f1l 'In] naplnit

fussn [fAS] povyk

get hold ofv [,get 'houldov] sehnat

get offv [,get bf] dat ruce pry

get through to [,get bru: to] spojit se s

give upv [,o1v 'Ap] vzdat to

hairdryern ['hes,drars] fén na vlasy

hand inv [,haend1n] odevzdat

hang upv [,haa 'Ap] zawsit

implementv ['Implzr,ment] zavest

keep up withv [ kizp ‘Ap wid] drzet krok s

look throughv ['luk 6ru:] prohlédnout si

mess [mes] zmatek

mobilen ['moubatl] mobilni (telefon)

notoriouslyadv [nau'tarriasli] jak je znamo

pick upv [,pIK 'Ap] vyzvednout

pilot lessadj ['patlatles] bez pilota

print outv [,prInt ‘aut] vytisknout

run intov [,rAN ‘Intur] narazit na

run out ofv [,rANn "autov] dojit, uz neni

set offv [,set bf] vydat se (na cestu)

snap ups [,snaepAp] chnapnout po

strugglev ['stiagl] potykat se s potizemi

take offv [ terk 'pf] vzlétnout

textingv ['tekstin] posilani textovych zprav

top upv [,top ‘Ap] dobit (kredit na telefonu)

turn downv [,t3:n 'daun] odmitnout

urgentad; ['3:d30nt] naléhavy

Phrases

can'’t live without [ ka:int 'ltv wid aut] nemizu Zit bez

Come off it! [ kam 'of 11] Nech toho!

do (someone) a favour

[, duz ((sAmwAnN) o 'ferva]

udtlat neskomu laskavost



do (your) best

[, duz (jo) 'best]

snazit se

| might be wrong

[,a1 matt bi 'roy]

MozZn& se mylim

it wouldn’t surprise me

[,1t wudnt 9'prarz mi:]

to by me negekvapilo

make a lot of effort

[[merk o bt ov 'efot]

vynalozit velkeé usili

make mess of (sth)

[,merk 'mesov (sAMO1n)]

udélat nepdadek véem

make an offer

[,merk on 'pfs]

ucinit nabidku

make money [.mezk ‘'mani] vydilat penize
No way! [,nou 'wet] V zadném pipack!

. [(,lau, Jrkwal, top) (nizk&/stejna/nejvyssi)
(low/equal/top) priority prar'orati] priorita

What do you mean?

[,wbt db jo 'miin]

Co tim myslite?

You're kidding!

[jor 'kidip]

To si &las legraci!

Unit 3

achievev [o'tfizv] doséhnout
burnv [b3:1n] spalit
circulatev ['s3:kju lert] dat do obhu
competitive streak [kom'pettIv strizk] soutzivy duch
convertiblev [kon'v3:tabl] kabriolet
counterfeit monewy [ kauntf1t 'mani] pactlané penize
cravev [kre1v] zadonit
donatev [dou'nat] darovat

earnv [3:n] vydélat

fakev [fe1k] pactlat

forten [fo:ter] siln& stranka
gamblem ['geembd] hazardni hré&
investv [1n'vest] investovat
losev [lu:z] ztratit, pozbyt
luxuriesn ['Inkfor1z] luxusni \&ci
misern [,marzo] lakomec

natural businesscumem

[ ,naefral bizros ‘aekjumn]

piirozenyobchodni poseh

official currencyn

[o,f1f] 'kAronsi]

oficialni ména

ostentatiousdj [,bsteriterfos] okazaly

raisev [re1z] pozvednout
receivev [r1'sizv] obdrzet, dostat
savev [serv] (u)Setit

savem ['serva] spaitel

spendv [spend] utratit

spenden ['spend] nehospodarnglovek
spendthrifin ['spendbrift] marnotratnik
splash out ow [,spled 'auton] prastit se fes kapsu
stealv [stizl] ukrast

treat (oneselfy

[trizt]

délat si radost



thrifty adj ['Orzfti] Setrny

unlimited adj [An‘lzm1tid] neomezeny

wastev [weist] plytvat

win v [win] vyhrat

Phrases

be broke [,bi 'brauk] byt na miziré

be loaded [,bi 'loudzd] byt zrovna pi perézich

come into (a sum of) money

[kam 1nto (o ,sAm ov)

'MAnNi]

piijit kK penszim

cost a fortune

[ kbsto fartjuin]

stat majlant

find it hard to make endg[,faind 1t ha:d tb mek

meet

.endz 'mit]

téZko vystdit s prijmem

hand (sth) to (someone) on fhaend

(smO1n)

naservirovat co komu na

plate (sxmwan) ,on o 'plett] podnose
have a weakness for [,haevo 'wizknos D] mit slabost pro
in the red [,In & 'red] byt v minusu

money put by for a rainy day

[,mAni put bar fo o rerni

'det]

penize odlozené na horSi
casy

overly ostentatious

[ ,ouvali bsten'tafos]

prilis okazaly (honosny)

set (one)self clear goals

[,set (mv)self kl1o ‘goulz]

urcit si jasné cile

the average man in the stre

Oi ,eewrids meen in &

strixt]

pramérny muz na ulici

without the bank balance tdwi,daut & bagk baebns b

nehorazg drahy

match 'meef]

Unit 4

account fowv [o'kaunt D] zdivodnit
advertising campaign ['eedwtarzin keempetn] reklamni kampa
amusement [o'mjurzmont] pobaveni
(un)appetisingad; [(An),cep, tarzin] (ne)vabny
brandn [breend] znéka
consumen [kon'sjumo] spotebitel
containem [kon'terno] obal

costlyadj ['kpstli] nakladny, drahy
dominatev ['[dom1 nett] ovladat

global markeh

[, gloubl 'ma:kit]

celoswtovy trh

household name

[ ,haushuld 'nam]

béZné jméno

intimidating adj

[In'ttmI dettin]

zastraSujici

launchv [I2:ntf] uvést na trh
linguistic complexityn [l1n,gwisttk koam'pleksti] lingvistick& slozitost
manufacturen [,meenju'feelftora] vyrobce

manuren [ma'njus] hngj

meaningn ['miznip] vyznam



minefieldn ['marn fi:ld] minové pole
ogren [oump] obr, nelida
pronunciatiom [pro,nAnsi‘erfn] vyslovnost
receivev [rT'sizv] prijmout

red faces [red ‘fasiz] stud
renamev [rir'nexm] prejmenovat
slogann ['slougen] slogan
sounadv [,saund] znit

spotv [spot] vSimnout Si
suspiciom [so'sp[n] podezeni
unintendechd; [,AnIn‘tendd] neumysiny
visualisev ['Vizjus,laiz] predstavit si
Phrases

bring back from the dead [ brig beaek fom & 'ded]

privézt k Zivotu

catalogue of errors [ keeblbg ov 'enz]

katalog omyth

do (your) homework right [ du: (jo) 'houmwa:k rart]

udélat svoji praci dote

make (someone) think off mek (samwan) Bipk ov
(sth) (sAmo1n)]

piimét nékoho gemyslet o
cem

[f'mand  (S\mwan) ov

remind (someone) of (sth) (SAMO1ID)]

piipomenout Bkomu réco

tertk  (samwan) baek &

take (someone) back to (Sth)ESAmellj)]

vzit rmekoho zpatky k
nééemu

when | close my eyes andwen a klsuz ma ,aiz an

kdyz zavu oci a posloucham

listen l1sn]

MODULE 3

Unit 1

accommodate [o'’kbmo dett] ubytovat se

barrier reeh [ beeio ri:f] Koralovy Gtegddsleny lagunou)
beachn [bitf] plaz

beach-frontdj ['biztf frant] plazovy

book (a seaty [ buk (5 siit)] rezervovat si (misto)
breezen [bri:z] vanek

check out [ tfek 'aut] omrknout

coastlinen ['koustlan] pokreznicara

coral reefn [ koral 'ri:f] koralovy utes
creationn [kri'e1[n] tvorba

crunchyadj ['krAnti] kifupavy

crystal cleamad [ kristl 'kl1o] kiistalowve jasny
cubic metres [ kjurbik 'miztoz] krychlovy metr
demolishv [di'mpl1f] zbourat

divern ['datvo] potagEe

dustn [dAast] prach



evidencen [‘evidons] dukaz
equatom [1,kwertor] rovnik
expanadv [1k'speend] rozsit
forecasin [Torka:st] predpowdét
fueln [fjuol] palivo

genen [d3in] gen
gentlead; ['dzentl] jemny

health span ['held spa:] lazre
hydrogem ['hardradzon] vodik

light adj [laxt] lehky

luxury hoteln [ IAk[ari hou'tel] luxusni hotel
mainlandn ['mernleend] pevnina
maximisev [meeks marz] maximalizovat
monitorv ['mpnits] sledovat
oceam ['aufn] ocean

on top ofprep [,on ‘top av] na vrcholu
palmn [paim] palma
paradisen ['peepdars] raj

sandn [seend] pisek
secludedad; [sr'klu:did] odlehly, v ustrani
self-cleaningad; [,self'kliznip] sama@istici
shorelinen ['[>1 lain] polrezi
spacen [speas] prostor

sports facilities

['spo:ts fo sIlot1z]

sportovni z&izeni

suckv [SAK] sat

sunsen ['sAn set] zapad slunce
surfacen ['s3:f1s] povrch, hladina
technicallyadv ['teknzkli] technicky
tropicaladj [tropkl] tropicky
turquoisead; [t3:1kwo1z] tyrkysovy
twinkling adj [twinkl1p] blikajici
underwaterdi [,Andb'wD1to] podmdsky
unsafeadi [An sef] nebezpény
villa n [vil9] vila

while awayv [\watl o'wer] kratit sicas
Phrases

go on sale [,0ou ,bn 'sal] jit do prodeje

playground for the (super)[,pleigraund 5 & (,supa)

rich

'r1tf]

vyhlasené

rekréai

stredisko (pro bohatée)

SO0 much to see and do

[ ,Sou mAtf to siz on 'du]

tolik se toho da viet i dglat

watch out for

[ wot[ ‘aut b]

mit se na pozoru

whatever you do

[wbt'ews jo dur]

cokoliv co ualas

wonder of the world

[wAnds av & 'w3:ld]

div swta



Unit 2
adrenalin junkien

[o'dremlIn d3Anki]

adrenalinovy maniak

beach burm ['biztf bam] priznivec plazi
bed-and-breakfast [ ,bedbn’'brekbst] ubytovani se snidani
blackenecdhd; ['bleeknd] zgernsny

bungee jumping ['bAnd3i  d3ampin] bungee jumping
burningadj ['b3:nIp] horici

bustlingadi ['bAslip] hemzici se lidmi
childhoodn ['tfarld hud] détstvi

cloudlessadj ['klaudlos] Cisté (nebe)
clutteredad ['klAtad] zangadny

culture vulturen

['KAltfa VAltfa]

¢lovék dychtici po kulturnim
vyZiti

curiosityn [ Kjuari'psati] zvédavost

dreadv [dred] strachovat se
excitemenh [1k'satmont] vzruseni

frosty adj ['fr bsti] chladny
grapevinen ['grerpvarn] vinna réva
groven [grauv] hdj, lesik

hilly adj ['h1li] kopcovity

inn n [1n] hospoda
landmarkn ['leendna:k] orientatni bod v krajir
leaflessadj ['li :fl os] bezlisty

misty adj ['misti] zahaleny do mlhy
moonlessad; ['murnlas] bezngsicny
overpoweringad; [ ,ouvo'pawrin)] pronikavy
paraglidingn ['peen,glardip] paragliding
pavedad; [pervd] vydlazdny

rocky adj ['roki] kamenity

sourcen [sD:S] zdroj

sunbathingn ['sAn,berdin] opalovani se
surroundechd; [so'raundd] obklopeny
toastyad; ['toust] piijemre teply
twisting adj ['twistin] vinouci se, klikatici se
winding adj ['warndip] klikaty

zonen [zoun] zéna

Phrases

look in every way

[ luk 1In 'evri wer]

divat se vSemi sény

rent a cottage

[ ,rento 'kotidz]

pronajmout si chatu

take pictures

[ terk 'prktfoz]

fotit

travel light

[ treevl lat]

cestovat nalehko

trip of a lifetime

[trip ov o 'larftarm]

vysnéna dovolena



Unit 3
(one)-storead;

[(wAn) sDrri]

(jedno) poschdovy

architecturen ['a:ki tektfo] architektura

art scene ['a:t siin] umelecka scéna

back streets ['beek strizts] vedlejSi ulice

barbecuen ['ba:br kju:] grilovani

brick n [brik] cihla

bungalown ['bAnge,lau] bungalov

buzzv [bAz] hemzit se

chaletn ['[eeld] chata

cosmopolitaradi [ kbzmo'ppliton] kosmopolitni

cottagen [kptids] chalupa

crime levelsn [krazm leviz] mira kriminality

funky adi ['fAgki] funlfy hudebni styl oblibeny
¢lovek

get around [,geta'raund] obejit

hagglev ['heegl] smlouvat

homesickadj ['houm,stk] tesknici po domay

hustle and bustle [0a hAslon 'sl] kolotoc (zivota)

nightlife n ['nartlarf] nocni zivot

optimisticadj [,optr'mistik] optimisticky

professiom [pro'fefn] povolani

relocatev [,rizlou'kett] premistit

remedial masseur [rI,mizdial mae's:] rehabilitani masér

set upv [,setAp] nastavit

stonen [stoun] kamen

stroll v [straul] prochézet se

thatched rooh [ Oceft 'ru:f] doskovéa secha

thriving adj [‘Otrazvin] velice Uspsny

verandan [vo'reend)] veranda

vibrantadi ['vatbrant] pulzujici Zivotem

woodenadi ['wudn] dieveny

wooden shutters

Phrases

balcony overlooking the sea[ baelloni ouvs lukin & 'si:]

[\ wudn JAtoz]

dievéné okenice

balkén s vyhledem na e

city that never sleeps

[,S1ti Oot ,new 'slizps]

mesto, které nikdy nespi

cost of living

[ kpstov 'l1vip]

Zivotni naklady

Don't get (me) started

[, dount get (miz) 'statid]

nechgjte, abych z&inal

| see what you mean

[,ar ,si wot jo 'miin]

Aha



it's essential to [1ts1'ser]] to] je nutné aby

roses round the door [,rouziz raund & 'd:] raze kolem dvé

shop till you drop posedlost nakupovanim

[ fop til jo 'drop]

soak up the history [,Souk Ap & ‘histori] nasat historii

take a risk [ terk o 'r1sk] nést riziko

that sounds wonderful [, 0eet saundz mndofl] to zni skéle

that’s great

[, Oeets 'gre]

to je UZasné

the small hours

[05 'snD:l \awz]

brzy po filnoci

Unit 4

absolutelyadv [,eebs luztli] naprosto
boiling adj ['bo1l1n] varici

bows and arrows [ ,bouson ‘aepuz] luky a Sipy
bravev [bretv] celit

brilliant adj ['brljont] azasny

cameln ['keeml] velbloud
caravam ['keem,veen] karavana

carry onv [ keeri bn] pokratovat
climaten ['klazmot] podnebi

come across ['kAm o krps] narazit na koho
countlessadi ['kauntbs] nesetny
crocodilen ['kroko datl] krokodyl
deliciousad] [d1'l1[as] vyborny (jidlo)
desertedhd] [d1'z3:t1d] opuseény

dust stormm ['dAst sbim] pis&na boue
elusiveadi [1'luzsIv] stale unikajici
endurev [1n'djuo] snest (utrpeni)
exoticadj [1g'zptIK] exoticky
explorern [1k'spb:ra] cestovatel
fabulousad; [feebjubs] baje&ny
fearsomead] ['frosom] hrizostrasny
freezingad; ['fri 1zIn] ledovy, mrazivy (poasi)
giganticadj [d3ar'geenik] obrovsky

head offv [,hed bf] odvratit
indigenousad; [1n'did3anos] domorody
insomnian [In'somnis] nespavost
kayakingn [kareekin] jet na kajaku
keep up withv [ kiip ‘Ap wid] drzet krok s
midnight sum [,midnatt 'san] palno¢ni slunce
minusculeadj ['mznz, skjuzl] nepatrny
mosquiton [mp'skiztou] komar

nomadn ['nou,maed] kocovnik, nomad
nostriln ['npbstrl] nozdra
observatoryn [ob'zz1vatri] hvézdarna



ordealn [o:'dizl] tvrda zkouska, utrpeni

packed withv ['peekt wid] nacpanyim
percentage [pa'sentds] procento

put up withv [ ,put Ap wid] snaset, tolerovat
rage out [re1ds aut] bésnit, Fadit
reputatiom [ repju'tafn] powest
rock-bottomad [,rok 'bbtom] nejnizsi mozna
seal hunh ['sizl hant] lov tulent
scaldingadi ['sko:ldin] viely, extrémg horky
severeadj [s1'VIo] vazny

sky-highad; [, ska'har] piemrseny

sufferv ['sAfo] trpét

survivev [so'varv] prezit

toughadj [tAf] pevny, houzevnaty
trekkingn ['trekin] namahava cesta
triben [trazb] kmen

tropicaladj [tropIkl] tropicky
undergrounah [,Andb'graund] podzemi

vertigon ['v3:itigau] zavrd

Phrases

crocodile-infested swamp [ krokodatl 1nfestd swomp]  bazina plna krokodwl
deserve reputation [d1,z3:v 'repjuterfn] zaslouzit si pogst
in the shade [1n & ‘ferd] ve stinu

learn a great deal about [I3:n o gret dizl 5, baut] hodre se nadit o

look worse for wear [,tropkl] vypadat utrmacen



APPENDIX P II: POTVRZENI

POTVRZENI

Potvrzuji, Ze Lucie Koumalova dostala od vydavatelstvi MACMILLAN souhlas ke
zpracovani slovniku k uéebnici Move upper-intermediate. Jeji praci hodldme vyuZit a
slovnik suvedenim jména piekladatele umistime na webové stranky vydavatelstvi
MACMILLAN.

VBmS, dne... 2. Y

Ondfej Matuska



